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6:4 hannopilim hayl ba’ares bayyamim hahém wogam *aharé-kén
>i%er yabo> boné ha’&15him el-bondt ha®adam woyalda 1ahem
hémmah haggibborim *dfer m&®dlam *ansé haisem p

6:5 wayyar’ yhwh(°adonay) ki rabbah ra‘at ha’>adam ba’ares wokol-
yéser mah3obdt libbo raq ra¢ kol-hayyom

BKR

6:4 Obroveé pak byli na zemi v téch dnech; ano i potom, kdyz vchazeli synové Bozi k
dceram lidskym, ony rodily jim. To jsou ti mocni, ktefiz zdavna byli, muzi na slovo vzati.
6:5 Ale kdyz vidél Hospodin, an se rozmnoZzuje zlost lidska na zemi, a ze by vSeliké
mysSleni srdce jejich nebylo nez zlé po vSecken cas,

CEP

6:4 Za onéch dna, kdy synové bozsti vchazeli k dceram lidskym a ty jim rodily, vznikaly
na zemi zridy, ba jesté i potom. To jsou ti bohatyfi davnovéku, muzové povéstni.

6:5 | vidél Hospodin, jak se na zemi rozmnozila zlovule ¢lovéka a Ze kazdy vytvor jeho
mysli i srdce je v kazdé chvili jen zly.

NAU

6:4 The Nephilim were on the earth in those days, and also afterward, when the sons of
God came in to the daughters of men, and they bore children to them. Those were the
mighty men who were of old, men of renown.

6:5 Then the LORD saw that the wickedness of man was great on the earth, and that
every intent of the thoughts of his heart was only evil continually.

TNK

6:4 1t was then, and later too, that the Nephilim appeared on earth -- when the divine
beings cohabited with the daughters of men, who bore them offspring. They were the
heroes of old, the men of renown

6:5 The LORD saw how great was man's wickedness on earth, and how every plan
devised by his mind was nothing but evil all the time.



YLT

6:4 The fallen ones were in the earth in those days, and even afterwards when sons of
God come in unto daughters of men, and they have borne to them -- they are the
heroes, who, from of old, are the men of name.

6:5 And Jehovah seeth that abundant is the wickedness of man in the earth, and every
imagination of the thoughts of his heart only evil all the day;
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6:4 gigantes autem erant super terram in diebus illis postquam enim ingressi sunt filii Dei
ad filias hominum illaeque genuerunt isti sunt potentes a saeculo viri famosi

6:5 videns autem Deus quod multa malitia hominum esset in terra et cuncta cogitatio
cordis intenta esset ad malum omni tempore

Za povsimnuti stoji zna¢né nepresny preklad CEP. Ve WTT totiZ neni piimo psano o tom,
Ze bytosti rodici se ze spojeni syni Boha s lidskymi dcerami jsou ,,Nefilové«. Pieklad CEP
v§ak k tomuto vykladu p¥imo vybizi.
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